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VORWORT

Die Wertschatzung, die Bachs Weihnachts-Ora-
torium in unserem Musikleben geniefst und die
dem Werk auch vor allen {ibrigen Weihnachtskan-
taten des Thomaskantors eine Vorzugsstellung
einrdumt, ist vornehmlich durch seine inhaltliche
Konzentration auf das weihnachtliche Geschehen
selbst begriindet. Das textliche Riickgrat des Wer-
kes bildet der biblische Bericht von der Geburt
Jesu, der Verkiindigung durch den Engel, der An-
betung der Hirten, von der Namensgebung und
von den Weisen aus dem Morgenland. Bach folgt
darin in groflen Ziigen den fiir die einzelnen
Sonn- und Festtage vorgeschriebenen Evangelien-
lesungen, weicht jedoch iiberall da von der kirch-
lichen Einteilung ab, wo es gilt, die Kontinuitat

Teile des Weihnachts-Orato i
gleich an sechs verschiedene

nachtszeit aufzufiihren, doc inhaltliches

glanzs effig wagen konnte. Zumal seit
der Thronbesteigung Augusts III. im Jahre 1733
fithrte Bach zahlreiche prachtige, an Mitglieder
des Kurfiirstlichen Hauses von Sachsen gerichte-
te Gliickwunschkantaten auf, um seine Kunst zu
zeigen und seiner mit der ,Missa” iiberreichten
Bitte um den Titel eines Hofkapellmeisters das
rechte Gewicht zu verleihen. Wie verfehlt es aber
ware, in dieser Entwicklung das Zeichen eines
Gegensatzes oder gar Konfliktes geistlich-weltlich
zu sehen, beweist nichts schlagender, als die He-
rilbernahme einiger der schonsten Stiicke dieser
Gliickwunschkantaten in das im Jahr 1734 ent-
standene Weihnachts-Oratorium. Ja, wenn Bach
es wagen konnte, den Bestand an Choren und
Arien zweier weltlicher Kantaten — Laft uns sor-
gen, lafit uns wachen (Herkules auf dem Scheide-

wege, BWV 213) und Ténet ihr Pauken, erschallet,
Trompeten (BWV 214)! — fast vollstindig in das
Weihnachts-Oratorium zu tiberfithren, so mochte
man annehmen, Bach habe schon bei der Kom-
position daran gedacht, die gelungensten Stiicke
aus dem Eintagsleben der Gratulationskantate in
die alljahrliche Wiederverwendbarkeit eines kir-
chenjahreszeitlich gebundenen Werkes hiniiber-
zuretten.

Um das Jahr 1734 fasste Bach den Plan, fur
einige wichtige Feste des Kirchenia
zu schreiben, die t tate in den

sonntédglichen jerfg@en fithren waren.
i i ei eihnachts- und ein
ts- rium, dazu ein Oster-Oratori-

a
s Umarbeitu

s Oratorien

> glich weltli-

einnimmt. Viel-

\Qﬂ' worden und spj e
Text zum Weihnag a
ht, ist Did F rt

fehlt der Text in seinen ge-

chtet | i e
Umdichtun tR&h orlage zweifellos in
en a i Bach Wasst an Pican-
elien.

erschiedene Satze lassen erkennen, dass der
urspriingliche Plan bei der Komposition gedandert
worden ist. So zeigt z.B. die Strophenform von
,Ehre sei dir, Gott, gesungen”, dass die Dichtung
urspriinglich dem Chor , Lust der Volker, Lust der
Deinen” aus Kantate BWV 213 unterlegt werden
sollte; Bach hat es jedoch vorgezogen, eine andere,
vermutlich neukomponierte Musik dafiir zu ver-
wenden. Ahnlich scheint es der Arie ,Schliefe,
mein Herze, dies selige Wunder” ergangen zu
sein, als deren Musik, wenn nicht alles tauscht,
die Arie ,,Durch die vom Eifer entflammeten Waf-
fen” aus Kantate BWV 215 ausersehen gewesen
war. Auch hier hat Bach eine neue Komposition
geschaffen und die Musik aus Kantate BWV 215
einer spdteren Arie des Weihnachts-Oratoriums,
,Erleucht auch meine finstre Sinnen”, zugrunde

1 Die Herkules-Kantate erklang zum Geburtstag des
Kurprinzen am 5.9.1733, die Kantate Tonet, ihr Pauken
zum Geburtstag der Kénigin am 8.12.1733.
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geber ist der Ansicht, dass auch heute von Fall zu
Fall entschieden werden muss, wo und wie haufig
die Anwendung derartiger Manieren mit den Fa-
higkeiten und dem Auffithrungsstil des Sangers
vereinbar ist. Die mitgeteilten Ausfiihrungsvor-
schldge deuten demnach nur auf die Moglich-
keiten, nicht aber die Notwendigkeit ihrer An-
wendung hin.

Uber die Besetzung des Continuo geben uns
die Quellen weitgehenden, aber keineswegs rest-
losen Aufschluss. Auf alle Falle ist durchweg die
Orgel beteiligt, ferner liegen fiir samtliche Teile
zwel nicht ndher bezeichnete , Continuo”-Stim-
men vor,® aus denen auf die durchgehende Be-

5 InTeil IV enthélt eine dieser beiden Stimmen Bezif-
ferung, doch mochten wir daraus nicht auf eine gleich-
zeitige Heranziehung von Cembalo und Orgel (zu einem
einzigen der sechs Teile!) schliefSen, sondern eher auf

held in hi es-
Christmas cantatas;
ost to its textual con-
ristmas story. The backbone
of the text of the work is the bible narrative of the
birth of Jesus, the angelic annunciation, the ado-
ration of the shepherds, the naming of Jesus, and
the coming of the Wise Men from the East. Bach
here follows the general outline of the prescribed
lessons for the individual Sundays and festivals,
but he departs from the church division of the
story in the interests of narrative continuity. In
consequence the six parts of the Christmas Ora-
torio form a whole, even though they are to be
performed on six different days of the Christmas
season.

In the years after 1729, and especially in 1733/
1734, the emphasis in Bach'’s creative work lay in
the field of secular music. The first years in Leip-
zig had called for the composition of a quantity

v)\; 2000

teiligung von Violoncello und Violone (aufler in
Satz 47) geschlossen werden muss. Fiir den I. Teil
liegt noch eine Fagottstimme vor, die die Sétze 1
bis 9 durchgehend enthélt. Doch wiére es verfehlt,
wollte man daraus schliefSen, das Fagott habe in
den fiinf {ibrigen Teilen geschwiegen; seine Mit-
wirkung ist mindestens fiir diejenigen Sitze an-
zunehmen, die auch in den Oberstimmen Rohr-
blattinstrumente verwenden (ausgenommen viel-
leicht Satz 47). Dem geschilderten Quellenbefund
entsprechend ist eine Aufschliisselung der an der
Ausfithrung des Continuo beteiligten Instrumente
in der Besetzungsangabe nur zu Beginn gegeben.

Ifred Diirr

eine Vertr
t ff

of church cantatas on which he could now draw
according to need; and from 1729 onwards the
students’ Collegium musicum which Telemann had
founded provided him with a loyal band of excel-
lent musicians able to take part in secular con-
certs. After Augustus I1I had come to the throne
in 1733, Bach performed many splendid occasional
cantatas written for members of the electoral
house of Saxony; these works were intended to
show Bach’s skill, and also to lend weight to his
application (presented with the Mass in B minor)
for the title of Hofkapellmeister. Yet it would be
wrong to see in this trend signs of a contrast or
conflict between sacred and secular interests. This
is shown most clearly by the borrowing of some
of the finest movements of the occasional canta-
tas for the Christmas Oratorio of 1734. Indeed,
since Bach saw fit to transfer almost complete
the greater part of the choruses and arias of two
secular cantatas — Laf$t uns sorgen, laf$t uns wachen

IX



(The Choice of Hercules, BWV 213) and Tonet, ihr
Pauken, erschallet, Trompeten (BWV 214)! - to the
Christmas Oratorio, one is tempted to assume
that he had planned at the time of composition
to rescue the best numbers of these ephemeral
secular cantatas and thus assure their annual
performance within the framework of the church
calendar.

In about 1734 Bach decided to write oratorios
for some of the major festivals of the church year;
these were to be performed during the Sunday
services in the same way as the cantatas. We have
a Christmas and an Ascension Oratorio; there is
also an Easter Oratorio, but it belongs to a sepa-
rate category in that it is an adaptation of a secu-
lar cantata. A Whitsun Oratorio may also have
been planned; indeed, it may have been written
and then later lost.

It is not known who wrote the text of the Chris
mas Oratorio. The fluent manner ir.vﬁlch
models are adapted — dou SEcoWe
tion with Bach himself — p eP but
the text is not included in lished works.
Qake it clear that the origigal
positioge The

der er, Lust der

213; but Bach t
erence, @robably
he case
er seems t simi-

fir opinion, to have bor-
€ aria Durch die vom Eifer
from cantata BWV 215. Bach
in fact wrote new music for this aria too, later
using the music of the number from the cantata
BWYV 215 for the aria Erleucht auch meine finstre
Sinnen in the Christmas Oratorio. It has recently
and at long last been established that the whole
of part VI of the oratorio, with the exception of
the Evangelist’s recitatives and the chorale Ich steh
an deiner Krippen hier, was taken over from one
of J. S. Bach’s missing church cantatas — a proce-
dure which clearly involved a complete or nearly
complete adaptation of the lost original text. The

1 The Hercules-Cantata was first performed on the
birthday of the electoral prince on 5 September 1733,
the cantata Tonet, ihr Pauken on the queen’s birthday,
8 December 1733.

X

alterations which this revision necessitated per-
haps made Picander unwilling to publish the text
under his own name.

We cannot help admiring Bach’s ability to cre-
ate a new and perfectly integrated work of art out
of older and ad hoc compositions.? Bach’s auto-
graph score, now available in a facsimile edition,®
reveals the genesis of the work as the appearance
of the manuscript alternates between fair copy
and rough draft. The process whereby the old
and the new are assimilated is, however, by no
means superficial or restricted merely to matters
of key, orchestration or the mood of a number.
Thus the rocking of the cradle has for centuries

e when the aria
h with which

played a part in Chrigtmas ¢

Schlafe, mein Liebs® 7

Pleasure see cif@te ung Hercules in

cagtat ES ke®over into the Christmas
atfriogvit

ext Schlafe, mein Liebster, geniefSe

RM, it seems so oftirely a riate here that
we cannot conceive h elong anywhere
else. The s 5 olic use of the

ore Bach’s time t

tr il iogl -

t had absolutely no 1 s
%ﬂ ons. In the aria Kro lak
amergthe tru S 0 ibu

e

RO e Qued@of Poland; when

N t xt Grower Herr, o starker
hegChrist &ild born in lowliness, it proclaims a
theological truth. It is obvious that flute and oboe
will be used for the shepherds in Part II of the
oratorio. These and other examples show how far
from the merely mechanical was Bach’s system-
atic transference of secular movements into the
oratorio.

*

The present vocal score follows the readings of
the Neue Bach-Ausgabe (Series 11, vol. 6), with the
exception of the simplifications made necessary
by the reduction of the instrumental parts to two
staves. For the sake of clarity the piano part does
not specify the very few emendations which the
editor has made, though these are indicated in the
vocal parts as follows: slurs are shown by dotted

2 A full account of the genesis of the work and refer-
ence to the individual borrowings from other composi-
tions is to be found in the Kritischer Bericht 11/6 of the
Neue Bach-Ausgabe.

3 Bérenreiter-Verlag Kassel etc. 2018 (BVK 2448).



lines, accidentals have been placed above the note,
and other signs have been placed in brackets ().
It is thus left to the singer to decide for himself
whether or not to follow the editor’s suggestions.
With a view to complicating as little as possible
the lay-out of the original sources, the vocal parts
do not contain even the most obvious additional
legato slurs needed; these are in any case made
clear by the words of the text. That in consequence
some of the choral movements, and also the duet
No. 29 for instance (cf. bars 21ff. e. g.), appear to
be not entirely satisfactory is in the opinion of the
editor to be preferred to an overcrowding of the
original version with a large number of additional
but in the last resort unnecessary slurs.

The singer is naturally at liberty to decide where
he follows and where rejects the appoggiaturas
which the editor has added above the notes as
a guide for performance. From examples found
for instance in G.Ph. Telemann'’s c@nfta 1
Der Harmonische Gottesdienst 64,
we know that this custom was 1, g

singers in Ba

h's day, and was ly indulged

we now realise.

4 New edition published by the Birenreiter-Verlag,
Kassel etc. (1953ff.).

Gar®

must be judged on its own merits: the decision
as to the degree of ornamentation must be taken
after consideration of the capabilities and style of
performance of the individual singer. Thus the
suggested appoggiaturas merely indicate a way
of performance; they are not to be taken as ob-
ligatory.

The sources give us some indication of the scor-
ing of the continuo, but this is not to be consid-
ered as difinitive. There can be no doubt that the
organ was employed throughout; and in addition
all six parts contain two continuo lines of which
the scoring is not specified;® however, it can be as-
sumed that violoncello and violone were intended

throughout, with the exgeptio 47. There is

in addition a bass&n e numbers

of Part I. It wo reg me, however,

that s@s ot®mployed in the other

S: WS U 0 be inferred at least in those

ts which incide ree truments in

eir upper parts (with e exception of

No. 47). In a 1 sottces an indica-
tion o the continuo is %e

er Branscombe)

u
b&inning of the work.

pe

5 InPartIV one of these two lines contains figuring.
This we interpret not as an indication that harpsichord
and organ were employed simultaneously (which would
be improbabale in just one of the six parts), but that in
some later performance the organ was here replaced by
a harpsichord.
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Weihnachts-Oratorium « Christmas Oratorio

I. Teil . Partl
Am 1. Weihnachtstag « Christmas Day

Jauchzet, frohlocket, auf, preiset die Tage
Should ye exultant this Day of Salvation

Johann Sebastian Bach
Klavierauszug / Piano Reduction: Alfred Diirr / Andreas K6hs
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Und es waren Hirten in derselben Gegend
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V. Teil . PartV 14

Am Sonntag nach Neujahr . Sunday after New Year

Ehre sei dir, Gott, gesungen
Glory be to God Almighty
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51. Aria Terzetto (Soprano, Alto, Tenore)
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55. Evangelista (Tenore, Basso [Herodes])
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57. Aria (Soprano)

Largo e staccato
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Ich steh an dei - ner Krip - pen hier, o Je-su - lein, meinLe - ben;
I stand be - side Thy cra - dle here, O_ Je-sus - child, to_ ten - der
ich kom-me, bring undschen - ke dir, was du mir hast ge - ge - ben.
the  all_which Thou hast giv - en me whichl to Thee  sur -ren - der.
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Ich steh an dei - ner Krip - pen hier, o Je - su-lein, mein Le - ben;
I stand be - side_ Thy cra - dle here, O_ Je - sus-child, to ten - der
ich  kom-me, bringundschen - ke dir, was du mirhast ge - ge - ben.
the  all_which  Thou hast giv - en me whichl to_Thee sur - ren - der.
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62. Aria (Tenore)
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